
  

31 

 

REFERENCES 

 

Bell, R. T., & Candlin, C. (1991). Translation and translating: Theory and  

practice (Vol. 298). London: Longman. 

Catford,J.C.(1978).Alinguistic Theory of translation: An essa yin 

Applied linguistics.London: Oxford Univ.Pr. 

Federico, M., Negri, M., Bentivogli, L., & Turchi, M. (2014). Assessing the  

impact of translation errors on machine translation quality with mixed-

effects models. In Proceedings of the 2014 Conference on Empirical 

Methods inNatural Language Processing (EMNLP) (pp. 1643-1653).  

Kaplan, A. M., & Haenlein, M. (2010). Users of the world, unite! The challenges  

and opportunities of Social Media. Business horizons, 53(1), 61. 

Marcellina, B., (2015) Translation Procedures Applied in the subtitle of divergent 

movie.S1Thesis English Departement of faculty of culture studies, 

Universitas Brawijaya. 

Nida,E.A.,& Taber,C.R.(1982).The theory and practice of translation. 

Leiden:E.J. Brill. 

Newmark, P. (1998). More paragraphs on translation. Multilingual matters. 

Newmark,P.(1988). Translation and Interpretation:Retrospect and 

Prospect.Washington,D.C:ERICC learing house. 

Pinchuck, Isadore. 1977. Scientific and Technical Translation. London: Andre  

Deutsch Limited. 

Razmjou,L.(2004).TranslationJournal:ToBeaGoodTranslator. 

OnlineTranslation Journal, V. 8, No.2 Retrieved April 13, 2017 

fromhttp://translationjournal.net/journal/28edu.htm 

Sudaryanto. (1993). Metode dan aneka teknik analisis bahasa: pengantar  

penelitian wahana kebudayaan secara linguistis. Duta Wacana University 

Press. 

 

http://translationjournal.net/journal/28edu.htm


32 

 

 

 

Sulistiyowati, F. E., (2013) entitled The Translation Procedures Applied in  

theEnglish Subtitle of the Indonesian Movie Entitled “The Raid”.S-

1 Thesis English Departement of faculty of culture 

studies,Universitas Brawijaya. 

  



  

33 

 

 

 

 

APPENDICES 
 



34 

 

 

 

Table of analysis of translation procedure basedon theory byPeterNewmark. 

Datu

m 

No. 
SL TL 

TranslationProcedure  

 T N CE F

E 

DE TT T

P 

E R PP C A EQ C

S 

M 

1. A watercolor painting-like photo 

of  Bomunjeong created by the 

lake, cherry blossoms and the 

blue sky 

Foto seperti lukisan cat air 

Bomunjeong yang diciptakan oleh 

danau, bunga sakura, dan langit 

biru 

 V     V    V     

2. Standing in front of Paradise City, 

it looks like they raised the golden 

curtain for me! 

Berdiri di depan Paradise City, 

kelihatannya mereka mengangkat 

tirai emas untukku! 

V               

3. The day my longtime friends and 

I swore everlasting friendship 

beneath the tree of love 

Hari dimana teman-teman 

panjangku dan aku bersumpah 

persahabatan abadi di bawah pohon 

cinta 

       V        

4. The best place to walk where you 

can meet both the sea and the 

mountains! Wherever you go, it‟s 

Tempat terbaik untuk berjalan 

dimana anda dapat bertemu baik 

laut maupun gunung! Kemanapun 

              V 
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like a photoshoot on Jeju Island! kamu pergi, itu seperti pemotretan 

di Pulau Jeju! 

5. It looks likepink popcorn is 

falling endlessly from #83Tower! 

Kelihatannya berondong merah 

muda jatuh tanpa henti dari 

#83Tower 

               

6. It seems like the sky is filled with 

pink apricot flowers! 

Sepertinya langit dipenuhi dengan 

bunga aprikot merah muda! 

          V     

7. The season where gentle winds 

tickle my cheek, looking at the 

magnolia flowers through the 

windows brings a sense of peace! 

Musim dimana angin lembut 

menggelitik pipi saya, melihat 

bungamagnolia melalui jendela 

membawa rasa damai! 

              V 

8. At the site of the Tamna Kingdom 

creation myth, all dyed pink 

Di lokasi mitos penciptaan kerajaan 

tamna, semua diwarnai merah 

muda 

      V         

9. Spring is in the air at Bulguksa 

Temple in Gyeongju. Let‟s take a 

snapshot of our brightest 

moment! 

Musim semi sedang mengudara di 

Kuil Bulguksa di Gyeongju. Mari 

kita lihat jepret momen paling 

cerah kita! 

 V     V    V     
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10. As if built by fairy magic, this 

castle is full of wonders and 

surprises! 

Seakan-akan dibangun oleh sihir 

peri, kastil ini penuh keajaiban dan 

kejutan! 

 V              

 

 

Notes: 

SL : Source language  

TL : Target language  

T : Transference 

N : Naturalization  

CE : CulturalEquivalent  

FE : Functional Equivalent 

DE : DescriptiveEquivalent 

M        : Modulation 

TT : Through-Translation 

TP : Transposition 

E : Expansion  

R : Reduction  

PP : Paraphrase 

C : Compensation  

A : Adaptation  

EQ       : Equivalent 

CS       : Couplet 
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